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Annomayus: 6 cmamve paccmampugaemcs 60npoc 00 0COOEHHOCMAX Yepedo8aHUs OMKPLIMBIX U 3AKPbIMbIX
VOApHBIX 2NIACHBIX «O» U «ey, UMO COCMAsiAem O0HY U3 XAPAKMEPHLIX Yepm COBPEMEHHO20 NOPMY2aibCKO20
asvika. Ilokaszano, umo smu uepedosanus HOCAM UCTNOPUHECKUI XapaKmep, 4mo 3ampyonsem copmyiuposams
uémkue npasuna u Gvloerumv uckiueHus. Tem He MeHee, NPeOCMABNAEMCs GO3MOJICHLIM HAMEMUmy
MeHOeHYuu pazepanuyenus 6 uepedOosaHuy paccMampugaemvblx 2NACHbIX N0 PA3HLIM  2PAMMAMUYECKUM
kamezopusam. OmoenvHoe SHUMAHUE 6 Cmamve YOensemcs IMUMOLOSULECKOMY ACNeKmYy paccMampugaemoll
npodnemvl. [lokazano, ymo npe@urcol epeuecko2o NPoUCXOAHCOeHUs GAUAIOM HA NPOUSHOULEHUE 2NACHBIX «O» U
«e» dadwce 8 6e3Y0apHOM NOJLONHCEHUU.

Kntouesvie cnosa: uepedosarue, yoapHvie 2iacHvle, NOPMY2albCKUU A3bIK, UCMOPUYECKAs mMpanchopmayus,
oughmoneu, HNNUHUZMYL.
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OnmHy M3 OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH M OJHOBPEMEHHO TPYAHOCTEH IOPTYTalbCKOTO S3bIKA COCTaBIISIET
YepeloBaHMe OTKPBITHIX M 3aKPBITHIX YAAPHBIX TJIACHBIX 3BYKOB cpemHero moaséma [o] VS [o], [€] Vs [e].
TpyAHOCTH B OBIAJCHUM YEPEAOBAHMEM MJAHHBIX TJIACHBIX 3BYKOB BBI3BAHBI, MPEKAE BCEro, TEM, YTO ITH
4YepeJoBaHus UCTOpUYecKre, chOPMUPOBABLIMECS B MEPUOJ CTAHOBJICHHS MOPTYralibCKOro s3bika. [loatomy «6
OOHUX U MeX JHce KOMOUHAMOPHBIX YCI0BUAX OOUHAKOBO BO3MONCHBI KAK OMKPIMble MAK U 3aKpbimble 21aCHble
cpednezo noovémay [1, 85]. ITHM BO MHOTOM M BBI3BAHO OOWIIHE M MPOTHBOPEUUBOCTD MPABHI U UCKIFOYCHHUN B
BOIIPOCE YEePETOBAHUS ITHX TITACHBIX B IOPTYTAIECKOM SI3BIKE.

[opTyrambckuii OTKPBITBIM 3BYK [€] 00s3aH CBOEMY HOSIBICHHUIO Oiarojapsi apTHUKYJISATOPHOM IUHAMHKe
«KPaTKOTO» JIATHHCKOTO «&» W JaTUHCKOTo audronra «ae». Hanpumep: fel [¢] <félle-, dez [¢] < déce-, pé [¢] <
péde-, pedra [€] < pétra-, ferro [] < férru-; céu [e] < caelu-, cego [¢] < caecu-.

ITopTyranbCkuil 3aKphITHIM 3BYK [€] BOCXOIUT K «JOJTOMY» JIATHHCKOMY «&», «KpaTKOMID» «i», a Takxke
mudronry «oe»: arvoredo [e] < arborgtu-, trés [e] < tres, preso [e] < prénsu-; sede [e] < site-, seco [e] < siccu-,
espesso [e] < spissu-; esteva [e] < stoeba. OmHako ecTh W UCKIIOUEHHS. B HEKOTOPBIX CydasX KOPHEBOE
JIATHHCKOE «I» «OTKPBIBACTCSA» 110 OTKPBITOTO «e». Hampumep, B cioBax: neve [e] < nix, nivis (niv(i/o)- sXIV
neue); essa [e] < ipse. JlaHHble U3MEHEHUST MOYKHO OOBSICHUThH, B OJHUX CIy4asx, KaK sBJICHHE METa()OHUU —
XapaKTepHOE ISl HOPTYrajbCKOTO S3bIKa — B APYTHX CIy4asX HAONIOAAeTCsl aHAJIOTHA CO CXOXKUMHU CIIOBaM
(neve — névoa) [8, 45].

IMopryranbsckuit OTKPBITHIN 3BYK [0] IPOMCXOMUT U3 JIATHHCKOTO KpaTKoTo «0». Hampumep: roda [o] < rota-,
rosa [o] < rosa-, nove [o] < nove-, sorte [o] < sorte-, sogra [o] < socra-. OaHako B JAHHOM CiIydae BCTPEUAOTCS
sIBJICHUs1 MeTa)OHUM, KaK, HApUMep, B cienyromux ciosax: fogo [0] < focu-, grosso [0] < grossu-, 0sso [0] <
ossu-, corvo [0] < corvu-, torto [o0] < tortu-.



OtkpeITOE [0] Takke HabIrOAaeTCs B Ge3yIapHbIX MO3UIIKAX, MPEUMYIIECTBEHHO B Havaie cioBa: orador, m
[0], oraculo, m [o]. Takoe MPOM3HOLICHHE COXPAHHIOCH B CIOBA «KHH)KHOTO» MPOUCXOXKICHHSA. DTO CIOBA,
KOTOpBIE HE yHOTPEeONSINCh B KaKJOAHEBHOM OOIICHHUHM M, TAKHUM OOpa3oM, COXpPaHWIH CBOE «apXaH4HOE»
3By4daHue. OmnpeienuTh JAHHYIO JISKCHKY HE BCErJa NPelNCTaBIIIeTCs MPOCTO, YacTO MCXOIS W3 CEMaHTHKU
€aMoro cJIoBa.

IMopryramsckuit 3aKpBITHINA 3BYK [0] IPOMCXOMUT U3 JOJTHX TIIACHBIX JJATHHCKOTO s3bIKa «O» u «i»: flor [0]
< flore-, amor [0] < amare-, todo [0] < totu-, ovo [0] < 6vu-, lobo [0] < lupu-, boca [0] < biicca-, gota [0] < gutta-

Kak ormeuaer H.A. Kararomuna «uepedosanus [5] VS [o], [€] VS [e] eoznuxiu ¢ mom nepuod pazsumus
NOPMY2anibCko2o  A3bIKA, Ko20a Oeticmgosanra memagonus. Ilpoyecc ucnonv3oeanus uepedo8anuil Kax
MOp@oHONO2UYECK020 cpedcmBa 0anéK ewé 00 3a8epuieHlsl, OMcio0d KOIeOaHUs U Henociedo8amenrbHOCHb 8
3AKPenieHuU 3a YepedosanusimMu QyHKYuu Mop@onorocuuecko2o cpedcmeax [2, 14].

Tem He MeHee, MpPEACTABISAETCS BO3MOXKHBIM C(HOPMYIHPOBATH HEKOTOPHIC IpaBWiIa M TCHICHIIUH
YepeIOBaHHs YIIOMSHYTBIX TJIACHBIX B MOPTYTalbCKOM S3BIKE.

1) TlokasaTeneM «OTKPBITOCTH-3aKPBITOCTHY» TIACHBIX 3BYKOB CIYXKHT TpauuecKoe yAapeHHe «aceHTy
aryay» M «aceHTy CHPKOHQIEKCY», OPHEHTHPYIOIINE HA OTKPHITOE M 3aKPHITOE MPOU3HOMIEHUE TTIACHBIX «€» 1
«o» cootBercTBeHHO. Hampumep: milénio [¢] (rpaduueckoe ymapenwe «aceHtTy aryay»); mercé [e]
(rpaduueckoe ymapeHne «aceHTy cupKoHMIEKCY»); avé [o] (rpaduueckoe ymapeHne «aceHrty arymy»), avo [0]
(rpadmueckoe ynapeHHe «aceHTY CHPOKH(QUIEKCY»). 31ech ClielyeT MMeThb B BHJY, YTO HEKOTOpPbIE CIIOBA B
OpasnIIbCKOM BapHaHTe MMEIOT TpadHuecKkoe yIapeHWe «aceHTy CHPKOH(DIEKCY» TaM, TJic B €BPOICHCKOM
BapHaHTe MOPTYrajJbCKOTO s3bIKa CTaBHUTCS «aceHTy arymy». Hampumep, umsi cobctBeHHoe Antonio [d] B
IMopryramuu 1 Anténio [0] B8 Bpazuum.

2) OTkpbITBIl 3BYK [€] M OTKpBITBIA 3BYK [0] HPOM3HOCATCS Mepel, HaXxosCh B OJHOM CIOre ¢
BeJISIPU30BaHHBIM corytacHbIM «ly», Hanmpumep: selva [¢], solda [o].

3) I'pamMMmarnueckass KaTeropusi poja SBISETCS CYIIECTBEHHBIM CMBICTIOPA3ININTENBHBIM MPH3HAKOM B
JaHHOM acrekTe. Tak, MOpPTyranbCKHe HWMEHa CYIISCTBHTENbHBIC W TMPHJIaraTelbHbIC MYKCKOTO poja
€IMHCTBEHHOTO YKCIIa HMEIOT, B OOJIBITMHCTBE CITyYacB, 3aKphIThie yaapubie [e] u [0]: testo, m, sg. [e], porto, m,
sg. [0], novo, adj. [0]. Tlopryrambckue HMEHa CYIICCTBUTENIBHBIC W MpUIAraTesibHbIC MKEHCKOTO poja
€MMHCTBEHHOTO YHCIIa XapaKTepU3yITCss 0OBIYHO OTKPHITHIMU yIapHBIME 3BYKamu [€] u [o]: testa, f, sg. [e],
porta, f, sg. [0], nova, adj. [0]. Takux mPUMEPOB B TOPTYralbCKOM SI3BIKE NOCTATOYHO MHOTO M MOXKHO
MOCTPOUTH PSITBI  OJHOKOPEHHBIX HMEH CYIIECTBUTENBHBIX W NPHIATaTeIbHBIX, WILTFOCTPUPYIOIIUX 3TO
TOJIOKEHHE .

OnHako 3aKpBITOCTh YOAPHOTO TJACHOTO B MY)KCKOM M OTKPBITOCTH B JKCHCKOM pOJIE SBISCTCS HE
abCOITIOTHBIM OOIIMM TIPABHUJIOM, a cKopee, TeHaeHuel. CymecTByeT Iesblii psIl IPUMEPOB, OMPOBEPTAIOIINX
JIAHHOE TIOJIOXKEHHE: UMEHA CYIIECTBUTEIBHBIC MY)XCKOTO POJia C OTKPBITHIM yAapHbIM riacHeiM: ferro, m [e],
colo, m [o] u xenckoro posa ¢ 3akperThiM: Vez, T [e], torre, f[0].

Tak, yepeoBaHNE OTKPBITHIX M 3aKPBITHIX TJIACHBIX B HEKOTOPBIX CJIOBaX MYKCKOTO M JKEHCKOTO POJa,
MOYHO OOBSICHUTH PasHUIIEH 3THX 3BYKOB B JIATHHCKOM SI3BIKE: CYIIIECTBUTEIBHOE MYyXCKoTo poaa lobo, m [0] —
«BOJIK» BOCXOIHWT K JIATHHCKOMY lUpUS, rme ymapHoe «U» TpaHCGOpMHPOBAIOCh B 3akpeiToe «o» (lat. lipusi:
f.hist. 965 lobos, s. XIV llobo, 1670 lobo), a cymiecTBuTensHOE My*XCKOTo poaa modo, m [o] — «cmocoO»
00pasoBaOCh M3 JIATHHCKOTO CYIIECTBHTEIBHOTO MOAUS, MMEBIIETO B YOAPHBIA KpaTKuil «O», KOTOPHIA B
pe3yabTaTe HCTOPHUYESCKOMN IBONIOLMU OTKPBUICS» B COBPEMEHHOM MOPTyrajibckoM si3bike (lat. modus,i; f.hist. s.
XIV moodos); cymecreurensaoe xkeHckoro poma roda, f [0] — «komeco» 06pa3oBaHO OT JATHHCKOTO
CYIIECTBUTEIBHOTO rOta, KpaTKuii yaapHbIil «0» KOTOPOTO CTANl IPUYUHON OTKPHITOTO MOPTYransckoro «ox» (lat.
rota,ae: f.hist. 1134 rodas, s. XIV roda, s. XIV rroda), a cymecrBurensHoe xeHckoro poaa gota, f [0] —
«KarIsH» MPOMCXOUT M3 JJATHHCKOTO giitta, T/e TaTHHCKOe KOPHEBOE KPaTKoe “U” «OOBACHAECTY MPOU3HOIICHHE
3aKpBITOTO 3ByKa B opryranbekoM (lat. giitta,ae: got(i)-).

4) CymectByeT ¥ pAX MOPQHOTIOTHMYECKUX TPHU3HAKOB, DPETYIUPYIONINX MPOU3HOIICHHE OTKPBITHIX H
3aKPBITHIX [NIACHBIX 3BYKOB. TaK, 3aKpbITHIH [€] BbIACISICTCS B YAapPHOH MO3UIMHU B OKOHYAHHUSX MHGMHHUTHBOB
BCEX IJIaroJIOB BTOPOM TPYIIIBI CHPSDKEHHs «-€r»: Viver [e], escrever [e], comer [e], beber [e]. 3akpsiThiii
[JIACHBIN [€] yCTOWYHMBO BBIACISETCS B OKOHUaHUsX “-€S”, “-ez”, “-esa”, “-eza”, “-ess0”, “-essa”: altivez, defesa,
avareza, condessa, arremesso. CiioBa, OKaHUHBAIOLIMECS Ha “-€SS0”, “-e55a”, “-SSe” MMEIOT OTKPBITHIH ITACHBIN
3BYK [€], Hampumep: Processo [€]. B cioBax, OKaHIMBAIOIIHAXCS Ha «-0M», «-0S0», «-0a», «-00%», B TH(TOHTAX
«OU», «Oi» ymapHBIi ITIACHBIA «0» OOBIYHO MPOM3HOCHUTCS Kak 3akpbIThii [0]: escritor [0], formoso [o], Lisboa
[0], voo [0], touro [0], noite [0]°.

1 .
Bonee mogpobHo cMm.: [oaybesa E.I". DoHETHKA MOPTYraiabcKoro s3bIka. BBogHEI Kype. M.: Bricmas mkooa, 1981.
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9-2,2016. C. 19-21.



5) TlpaBmibHOE IPOM3HOLICHHE OTPBITHIX M 3aKPBITBIX YAAPHBIX TIIACHBIX «€» M «O» B PSAE CIyd4acB HECET
CMBICIIOPA3IHYUTENIbHYI0 (DYHKIUIO, MHOTIA SBISSACH MOYTH EIMHCTBEHHBIM e cmocoGom: avd, m [0] —
nenymka u avo, f [o] — 6abymka; cor’, m [0] — cepaue u cor, f [0] — user; corte, f [0] - KopoueBckuii 1BOP —
corte, m [o] - manpes; forma, f [0] — hbopma, crroco6, popmar u forma, f [0] — hopma, oGpasen, Moaeb.

6) TlopTyrajbCKuii A3BIK HAPSAY ¢ DPAHIIY3CKHM, HCIAHCKAM, MTAIbSHCKAM, PYMBIHCKAM M HEKOTOPBIMH
IPYTHMH SI3IKAMH, OTHOCUTCSI K TPYIIIIE POMAHCKHX S3BIKOB, 00pPa30BaBLINXCS B PE3y/IbTaTe MHOTOBEKOBOM
9BOJIIOI[MU Pa3rOBOPHOTO JIATHHCKOTO si3bIka. OJHOBPEMEHHO C 3THM B IIOPTYrallbCKOM S3BIKE COXPAHHIIOCH
MHOT'O CJIOB Tp€YCCKOro IIPOUCXOKICHUA, mpumeauImnx B SI3BIK CHAIIPAMYIO», 663 JJATUHCKOT'O
«BMEIIATENbCTBA). [lOPTyraibCcKue SIUIMHU3MBI MOKHO BBIICIHTH B OTACIBHBIN aCleKT C TOYKH 3PEHUSI
MIPOM3HOIICHUST OTKPBITBIX M 3aKPBITHIX TJIACHBIX. B OOJBIIMHCTBE CIydaeB 3TO TIpedeckre MpedHKChl, B
KOTOPBIX TJIACHBINA «O», BBICTYIAIONINI KaK COCIMHHUTEIbHbIN, HE SBISISICH YAAPHBIME, IIPOU3HOCSTCS KaK O]
yIapeHreM, TO €CTh KaK OTKPBITBIN TiacHslil [0], Hampumep: acrofobia — do grego dkros, «alto» +phobos,
«medox, pelo francés acrophobie; broncoscopia — do grego plural brégkhia, «bronquios» +skopein, «olhar» +-
ia; etnogenia — do grego éthnos, «povo» +génos, «origem; descendéncia» +-ia.

OnHAaKoO MHOTHE CIlydad MPOU3HECCHHS INIACHOTO KAaK OTKPBITOTO HJIM 3aKPBITOr0, OCOOCHHO B KOPHEBBIX
OCHOBaX, HeoOX0AMMO 3amoMuHaTh. Ha cioxHOCTH maHHOrO Bompoca ykaseiBaeT u E.I. Tomybesa: «... 6
KACOOM KOHKPEMHOM Clydae ONisi YCMAHOBREHUS OMKPLIMOCMU/3AKPLIMOCMU  YOAPHO20 2IACHO20 UMEHU
CYWECMBUMENIBHO20 UM NPUILAAMENbHO20 HE00X00UMO 00pawamsvcsi K CREYUdIbHOMY (DOHEMUYECKOMY
cnosapio...» [1, 87].

YepenoBaHue OTKPBITHIX U 3aKPBITHIX YAAPHBIX TIACHBIX «€» U «0» B MOPTYTaIbCKOM SI3BIKE MPCICTABISICT
ONpeNeNnéHHy0 TpobiieMy, 3aTparkBaroNIyl0 Kak 007acTh (DOHETUKH, TaK W IPaMMATHKH W HCTOPUYECKOM
¢onosornu. Pa3sHuna B IPOU3HOLICHUH CIOB-OMOHMMOB 3a4aCcTyI0 HEPa3phIBHO CBsI3aHA C CEMAHTHKOM CamMoOro
CIIOBAa M HECET CMBICIOPA3IHIUTENbHYI0 (YHKIMIO. OMHO U3 OOBSCHEHHIM TaHHOTO (EHOMEHA KpPOETCS B
HCTOPUYECKOM IIPOLIECCE TPEOOPA3OBAHUS TOTO WIIM HHOTO 3BYKa M3 JIATHHCKOTO A3bIKA.

HecMoTpss Ha CIIO)KHOCTH B OCBOGHHHM [AaHHOM TEMbI, HaM IIPEICTABISIETCS. BO3MOXHBIM OTBICKATh
OOBSICHEHHS JUISL PSAfia TIOPTYralbCKUX MMEH CYIIECTBUTENBHBIX B KOHTEKCTE UCTOPUYECKOM TpancdopMamun
3BYKOB.
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